	KOHTPAKT № BT –  – 001 
г. Маньчжурия, КНР      « 20» июня 2024  г.
	合 同 № BT –  – 001
中国满洲里市                     2024年6月22日


	Manzhouli Baotai Trading Co., Ltd.», Маньчжурия, КНР в дальнейшем именуемая «Продавец», в лице генерального директора Чен Шоин, действующего на основании Устава, с одной стороны, и _____________ , именуемое в дальнейшем  «Покупатель»,  в лице директора______________, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:  
1. Предмет Контракта.  

1.1.Продавец продал, а Покупатель купил продукцию по ценам и в количестве, указанных в Спецификациях, являющихся неотъемлемой частью данного Договора  Страна происхождения Товара – Китай.

2. Цена и общая сумма Контракта：50.000.000.00 ( пятьдесят миллионов) юаней КНР.

3. Платежи

3.1. Все платежи осуществляются в соответствии с Приложениями к данному Контракту в форме предоплаты.

Дата окончания контракта 31.12.2028 года.  
3.2   Платежи производятся согласно предъявленным счетам. 
3.3 Все банковские расходы и комиссии в стране Покупателя оплачивает Покупатель, все иные банковские расходы и комиссии оплачивает Продавец. 

4. Отгрузка товара

4.1. Срок отгрузки не более чем через 90 дней с момента подписания контракта. 

4.2. Продавец дает нотис о готовности товара к отгрузке.

4.3. Отгрузка через погранпереход Маньчжурия- Забайкальск.
4.4. Продавец уведомляет Покупателя об отгрузке Товара по электронной почте или факсом не позднее дня, следующего за датой отправки, и высылает копии следующих документов по электронной почте или по факсу: 

а) Коммерческий инвойс.

4.5. Следующие документы должны быть предоставлены Покупателю после отправки Товара:

 коммерческий  инвойс (3 шт. – оригинал), спецификацию (3 шт. – оригинал), упаковочный лист (3 шт. – оригинал), техническую документацию завода- изготовителя, сертификат качества от Производителя (1 шт. – оригинал).
（В настоящем Контракте  под  определением «копия» имеется ввиду «копия, сделанная на копировальном  аппарате» ）

5. Качество Товара

5.1. Качество поставляемого Товара должно быть в полном соответствии с Контрактом и требованиями по качеству производителя. Качество товара должно быть подтверждено сертификатом качества от производителя.

6. Количество Товара

6.1. Количество товара: см Приложения 

7. Упаковка Товара и маркировка

7.l. Требования не установлены

8. Приемка Товара

8.1. Товар принимается Покупателем согласно информации, указанной в отгрузочных документах. Приемка товара происходит представителем Покупателя на складе Покупателя или на погранпереходе в г. Маньчжурия, Китай, откуда происходит отгрузка Товара. 

9. Претензии

9.1. Все претензии по настоящему Контракту должны предъявляться Cторонами в соответствии с Протоколом об общих условиях поставок товаров из Союза ССР в Китайскую Народную Республику и из Китайской Народной Республики в Союз ССР (Пекин, 13 марта 1990 г.)

10. Ответственность сторон

10.1. Ответственность сторон по настоящему Контракту регулируется Протоколом об общих условиях поставок товаров из Союза ССР в Китайскую Народную Республику и из Китайской Народной Республики в Союз ССР (Пекин, 13 марта 1990 г.)

10.2. Если Покупатель требует устранения дефектов товара, Продавец обязан исправить дефектный товар, либо заменить дефектный товар или дефектные части

товара в течение 1 (одного) месяца со дня направления Покупателем соответствующего письменного требования.

Такое требование должно быть  основано на свидетельстве, выданнoм Торгово-промышленной палатой Российской Федерации и заявляющем, что причиной дефекта является плохое качество. 

10.3. В случае, если Продавец не выполнил частично или целиком требования п. 10.2. настоящего контракта, Покупатель имеет право вернуть забракованный товар без согласия Продавца. Расходы по возврату товара несет Продавец.

10.4. В случае порчи товара в результате его некорректного использования Покупателем в течение гарантийного срока, все вытекающие из этого расходы берет на себя Покупатель.

11. Форс–мажор

11.1. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств (пожар, война, военные действия любого рода, блокады, запрета экспорта или импорта, а также каких-либо других обстоятельств вне контроля сторон), время, определенное для выполнения обязательств по настоящему Контракту,  должно быть увеличено на период, равный продолжительности упомянутых форс-мажорных обстоятельств.

11.2. В случае, если вышеупомянутые обстоятельства и их последствия продолжаются более 6 (шести) месяцев, то каждая из Сторон имеет право отказаться от дальнейшего выполнения своих обязательств по настоящему Контракту, а также ни одна из Сторон не имеет права требовать компенсации каких-либо возможных убытков.

11.3 Событие форс-мажорных обстоятельств должно быть подтверждено соответствующим Сертификатом, выданным Торговой Палатой той страны, где одна из Сторон не может выполнять своих обязательств по настоящему Контракту. 

12. Арбитраж.

12.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему Контракту или в связи с ним, должны быть разрешены  в соответствии с Протоколом об общих условиях поставок товаров из Союза ССР в Китайскую Народную Республику и из Китайской Народной Республики в Союз ССР (Пекин, 13 марта 1990 г.)

13. Дополнительные условия.
13.1. Все налоги, расходы и таможенные пошлины Продавца оплачиваются Продавцом.

13.2. Все условия, не упомянутые в настоящем контракте, должны быть соблюдены в полном соответствии с Протоколом об общих условиях поставок товаров из Союза ССР в Китайскую Народную Республику и из Китайской Народной Республики в Союз ССР (Пекин, 13 марта 1990 г.)

13.3. К товару прилагается следующая документация:

· инструкции по уходу и эксплуатации.
14. Действие Контракта.

14.1. Данный Контракт действителен до 31.12.2028 года, но в любом случае действие Контракта не может  заканчиваться до того, как обязательства обеих сторон будут выполнены.

14.3. Контракт и дополнительные соглашения к данному контракту могут быть подписаны сторонами по факсимильной связи и имеют юридическую силу оригинала.

14.4. Ни одна из сторон не вправе передавать  свои права и обязанности по контракту третьим лицам без  письменного на то согласия другой стороны. Всякие изменения и дополнения к настоящему контракту оформляются Дополнительным соглашением сторон. 

14.5. Настоящий Контракт составлен в 2–х экземплярах, одновременно на китайском и русском языках, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу.

Юридические адреса, реквизиты, подписи сторон:

Покупатель: ООО ____________
 ____________________________________________
ИНН:______________________________________
e-mail:_____________________________________

Тел: ______________________________________ 

Beneficiary: _______________________________
Beneficiary's Account:_______________________
Beneficiary's Bank Name: ____________________
Beneficiary's Bank Address: __________________
Beneficiary's Bank SWIFT: __________________
Продавец: Manzhouli Baotai Trading Co., Ltd.»
                

Адрес: КНР, АРВМ, г. Маньчжурия, Комплекс беспошлинной торговли, Логистический парк Фэнхуа, 1Первое здание терминала, офис 115

Тел: 13904703010   
 

BENEFICIARY  BANK Agricultural Bank of China, Neimenggu office Manzhouli Kouan Branch 

SWIFT: ABOCCNBJ050

收款人   BENEFICIARY: Manzhouli Baotai Trading Co., Ltd.
收款账号BEN’S  ACCOUNT: 703001040029728
_______________ /___________/
	中国满洲里宝泰商贸有限公司以根据章程活动陈硕赢总经理为代表（以下简称卖方）为一方，与 俄罗斯____________以根据章程活动________________经理为代表（以下简称买方）为另一方签订合同如下：

1. 合同范围

1.1  卖方卖出,而买方买入明细表所制定的产品。该明细表为本合同不可分割的部分。商品的产地为中国。
2.   50.000.000.00人民币（五千万人民币）
 3.   支付

3.1  所有的支付按照本合同附件进行。预付货款。

合同有效期至日期 2028年12月31日。 

3.2. 买方根据卖方提供的发票和备货通知书付款。

3.3. 买方负责买方国内银行的汇款手续费和银行费用，而卖方负责卖方国内银行的汇款手续费和银行费用。

4交货日期

4.1.商品的发运日期不晚于签署合同90天之内。

4.2. 卖方提供商品的发运通知书。

4.3. 货物通过满洲里—后贝加尔边境口岸运输。
4.4. 卖方在货物装运后1日内用电子邮件或传真通知买方商品的发运日期并提供以下文件：

     1) 商业发票

 4.5. 商品发运后应给买方提供下列文件：

    商业发票（正本三份），明细单（正本三份），装箱单（正本三份），有关技术资料， 生产质量证明（正本一份）

（本合同所规定的副本均为复印件。）

5.  商品质量

5.1. 按合同提供的商品应完全符合生产的质量要求。商品质量应有生产质量证书。

6.  商品数量

6.1. 商品数量：见合同附件

  7.   商品包装和标识
7.l.  无要求。

8.  商品的接收

8.1. 买方根据装运文件接收商品。商品的接收由买方代表在买方场地或发货口岸完成。

9.  要求

9.1. 就该合同双方提出的一切要求应按从原苏联发往中国和从中国发往原苏联的共同交货条件议定书（1990年3月13日于北京）办理。

10.  双方责任

10.1. 根据本合同双方责任调节按由原苏联发往中国和由中国发往原苏联的共同条件议定书（1990年3月13日于北京）执行。

10.2. 如果买方要求更换有缺陷产品时，卖方一定要修正商品的缺陷或买方用书面方式提出要求后在1个月内替换产品或产品部分。

该要求由俄联邦工商会行文声明缺陷产品的质量原因。在此基础上买方才提出要求。

10.3. 如卖方不能按合同10.2款部份或全部履约，买方有权不经卖方同意返回不合格的产品。费用由卖方承担。

10.4. 在保修期内，由于商品使用不当而产生的不良情况，该费用由买方负责。

11.  不可抗力

11.1. 如发生不可抗力的情况（如火灾、战争、军事行动、进出口禁运、及其它任何形式的双边管制封关），双方本合同义务的期限与不可抗力发生的时间相应推迟。

11.2. 如不可抗力的时间超过六个月，双方均有权不履行本合同所规定的义务。双方任何一方都无权要求另一方赔偿损失。

11.3 不可抗力事件的发生应由不能履行合同义务一方国家政府商业机构作出有关的证明。 

12.  仲裁

12.1. 由本合同所产生或同本合同有关的一切纠纷，应按由原苏联发往中国和由中国发往原苏联的共同条件议定书（1990年3月13日于北京）的规定解决。
13.  补充条件

13.1. 卖方负责中国境内及俄罗斯境内所支付税费和关税。

13.2. 在本合同中没有涉及的条款，应按由原苏联发往中国和由中国发往原苏联的共同条件议定书（1990年3月13日于北京）执行。

13.3. 商品需附以下文件：

—— 使用说明书
14.  合同的效力

14.1. 该合同的有效期至2028年12月31日,在双方没履行完义务时合同的有效期不可终结。

14.3. 本合同、合同的附件和本合同的补充协议双方都可以用传真的方式互相交换，传真件在双方签字后，都是具有法律效力的有效文件.
14.4.  合同双方的任何一方无权在不经另一方书面同意时，将权力转交给第三方，所有的变更和合同的补充条件将以补充协议形式生效。
14.5.  本合同一式两份，用中俄两种文字书就，每份都有同等的法律效力。
法定地址，文件，双方签字：
买方________________________________________
地址：_______________________________________
纳税人识别号：________________________________
e-mail: ________________________________________
电话：________________________________________ 

银行信息：

Beneficiary: __________________________________
Beneficiary's Account: __________________________
Beneficiary's Bank Name:________________________
Beneficiary's Bank Address: ______________________
Beneficiary's Bank SWIFT:_______________________
卖方 ：满洲里宝泰商贸有限公司    

地址：综合保税区汇丰物流园区内货运总站一楼115室
手机号13904703010
   
 

BENEFICIARY BANK: Agricultural Bank of China, Neimenggu office Manzhouli Kouan Branch

SWIFT: ABOCCNBJ050

收款人 BENEFICIARY: Manzhouli Baotai Trading Co., Ltd.
收款账号BEN’S  ACCOUNT: 703001040029728
                    ___________________ /陈硕赢 /



Приложение № 1 к Договору BT –  – 001   от 14 июля 2024 г 
СПЕЦИФИКАЦИЯ № 1 
г. Маньчжурия                                                                      14.07.2024 

В соответствии с потребностью Покупателя настоящей Спецификацией Стороны согласовали и дополнили поставку следующих товаров:  
	№ 
п/п 
	Код 
ТНВЭД
海关编号 
	Наименование товара 
名称
	Ед. 
измерен ия 单位
	Цена 价格（Юаней人民币）
	Кол-во
数量 
	Сумма 总金额（Юаней人民币）

	1 


	8421290009 


	XMJ20/700-U 压滤机Пресс – фильтр XMJ20/700-U 
	комп套 

	25.000,00 

	1


	25.000,00



Цена на условиях FOB Маньчжурия. Оплата осуществляется в форме предоплаты тремя траншами: 30% в течение 3 дней со дня подписания Договора, 60% после получения уведомления. От завода – изготовителя о готовности оборудования к отправке и 10%  в течение 3 дней после получения от Поставщика о готовности оборудования к отгрузке. Срок поставки товара не более 90 дней с момента поступления предоплаты на счет Поставщика. В случае невозможности поставки товара Поставщик обязуется в срок не позднее 90 дней вернуть полную сумму уплаченного аванса 
Данная Спецификация является неотъемлемой частью Договора BT –  – 001   от 14 июля 2024 г
  此价格为FOB 满 洲 里交货价。付 款 方 式 为100%预付款，付款方式为三期预付款：签订协议后3天内支付30%，收到制造商关于设备已准备好发货的通知后支付60%，收到供应商关于设备已准备好发货的通知后3天内支付10%。交货期自预付款到卖方账户之日起不得超过90天。在不可能交货的情况下买方承担在不晚于90天的期限内向买方退还全额的预付款。该明细单为2024年7月14日的BT –  – 001   合同不可分割的部分。  
 

Поставщик        
Manzhouli Baotai Trading Co., Ltd.»
Покупатель
————————————————[image: image1.jpg]


     
___________________ /陈硕赢[image: image2.jpg]


                        

